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第二部分  口 译 实 践 
Interpretation Practice

第五章  迎来送往口译    
Reception of Foreign Guests

一、机场迎送
外宾来到中国，第一印象来自机场接待，因而机场接待工作水平的高低格外重要。这个时候译员往往首先就是接待员。

译员接待外宾应注意的事项有：预先取得航班时刻表，并且向有关部门确认所要迎接的外宾是否在飞机上，如果航班因天气等因素晚点，还需要了解延误多久，以便适时调整接机计划。如果接待重要宾客，译员最好在接机之前先行办理礼遇通关手续，这样贵宾抵达机场后，就可以经由特别的礼遇通道入境。可安排献花仪式，宾主互相介绍后，可进入机场、港口、车站的贵宾接待室，请贵宾稍事休息，也可请来宾直接乘坐事先安排好的交通工具，前往住宿处。如接待普通宾客，在接机时，由于机场人较多，应事先约定好出海关后碰面的地点，或留下联络方式，以避免到时错过。在接机时，用看板书写姓名供外宾辨识是一种好方法。看板要高举过头，使其在拥挤的人流中突出醒目。如果是接待代表团等群体贵宾，译员可以准备大型旗帜等明显标志物，以便外宾容易辨认。

外宾抵达机场后，应先帮助客人确认行李、机票和护照等物品是否均已妥善处理，然后译员帮助主人与外宾相互见面和介绍。一般由礼宾人员或中方迎候人员中身份最高者率先将中方迎候人员按一定顺序一一介绍给客人，然后再由客人中身份最高者将客人按一定顺序一一介绍给主人。

通常译员应陪同外宾一同前往住宿处。到达后，要给外宾留下充足的洗澡、更衣、休息的时间。译员可暂时离去，但走前应告诉外宾下一步的活动计划，并征得其同意。应当为外宾留下中方联系人员及自己的电话号码，以便为之提供及时的帮助。

随同译员往往要到机场把外宾送走，其工作才算真正意义上的完成。作为译员，要尽早了解客人的航班信息，查询路上交通情况，提醒客人早点出发，以免贻误航班。

机场接送工作看起来很具体烦琐，但这项工作十分重要，不得有半点闪失，所以准备工作要特别仔细周全。

对话口译/Dialogue Interpretation
Dialogue 1
Interpret the following dialogues alternatively into English and Chinese.


5-1.mp3

A：先生，请问您是从美国来的约翰逊先生吗？
B：Yes, I am David Johnson. And you must be Mr. Zhang.
A：是的，我叫张明。约翰逊先生，我一直在此恭候您的到来。
B：Thank you for coming to meet me. Just call me David. First name is more friendly than last name.

A：好的，欢迎您来到上海，旅途可好？
B：Not too bad. But we were later than expected. Our plane delayed taking off as we ran into a storm. We were held up for several hours at the airport, waiting for the storm to clear up.

A：嗯，您也安全无恙地到达了。经过这么久的旅行您肯定很累了，我们直接开车送您去宾馆吧。

B：Yes, I am rather tired. But I’ll be all right by tomorrow.

A：但愿如此，我们明天晚上为您安排了一个宴会。

B：You’re very kind, indeed. I’ll be glad to come.

A：好的，我们王总要我向您问好，遗憾的是他不能亲自来接您。

B：It doesn’t matter at all.

A：我祝您在此过得愉快。有什么需要，请跟我说。我去推行李车，您到行李台那里等我吧。

B：Thank you so much. You take the traveling-bag and I can manage the cases.

A：都齐了，我们的车等在外面，我们走吧。

B：Yes. Let’s go.

二、住宿接待

陪同国外客户或友人入住宾馆也是随同译员经常需要做的事。为了使行程更顺利，译员最好事先询问客户对宾馆的地理位置、内部环境、硬件设施(包括上网)等有何要求，以便事先选择好宾馆，并与宾馆预约。此外，客户也许对房间还有一定的讲究，比如不喜欢朝阴面的房间，或者因为过敏不能在房间里摆放鲜花等。这就要求译员与客户充分沟通相关细节，然后再准确地传达给宾馆相关负责人。
在入住宾馆期间，万一客户对房间或某些设施有任何疑问和不满，译员必须随时在场协助其顺利解决问题。因此这也往往要求译员需要同客户入住同一宾馆，或至少要在客户入住宾馆当天陪同客户至宾馆。若是国外客户邀请译员聊天解闷，译员必须注意尽量选择公开场合，不可随意进入客户的房间。
为了更好地完成在宾馆的随同口译任务,译员需要对酒店里最常用的一些表达有所了解。比如，在和外国客户沟通好之后，译员需要和酒店的前台(front desk)联系，帮助其预定好(book or reserve)合适的房间。在接到客户之后，要带着客户到前台进行住宿登记(check-in)，并将酒店相关服务介绍给客户，以便客户需要时可以及时得到帮助，比如洗衣服务(laundry service)、叫醒业务(wake-up service)、餐桌预订(table reservation)、票务服务(ticket service)等。
译员在酒店的主要任务就是做好客户和酒店方面的联系沟通工作，避免一些不愉快的事情发生，影响到客户的工作和酒店的声誉等，这些都需要译员在口译过程中对各种事务加以灵活有效的处理。
Dialogue 2
Interpret the following dialogues alternatively into English and Chinese.

5-2.mp3
A：Hello! Is this room service?

B：您好！这里是客服部。请问有什么可以为您效劳的？
A：I’d like to order some food, a bottle of Budweiser and a beef sandwich, please. 

B：请问您的姓名和房间号码？
A：This is Michael in Room 629.
B：好的，我们稍后就会为您送上来。
A：By the way，I want my shirts washed and the overcoat dry-cleaned. How long will it take to get them done?
B：衬衣明天上午就可以洗好，但干洗的外套需要等到大后天，不知道这样行不行？ 

A：That’ s all right. I’m not in such a hurry.
B：好的，如果您还有别的衣服需要清洗，把它们放在卫生间门后的袋子里就行了， 每天上午都会有服务员来收的。
A：I get it. Thank you very much.
B：如需加急服务，拨打号码5就可以了，洗衣部的人会马上来取您的衣服。您还有别的需要吗？
A：One more thing, how do I arrange for a wake-up call? I have an important appointment tomorrow morning.
B：您可以直接打电话给接线生，告诉他几点钟来叫醒您就好了。
A：OK, I get it. Thanks a lot. Bye-bye.
B：不用谢，再见！

三、宴会饮食

在译员的职业生涯中，经常需要做的一件事就是陪外国朋友参加各种酒席宴会。因此译员必须熟知中西宴会的一些基本礼仪。
首先，赴宴前的准备工作：应注意仪表整洁、穿戴大方，最好稍作打扮。忌穿工作服、满脸倦容或一身灰尘。在高档餐厅就餐时，男译员要穿着整洁的衣服和皮鞋；女译员则要穿套装和有跟的鞋子。如果指定要穿正式服装的话，男译员必须穿西装打领带。另外，男译员要注意刮净胡须，如有时间还应理发。注意鞋子是否干净、光亮，以免临时尴尬。其次，宴会入席：一般宴会都会事先安排好座次。通常以主人的座位为中心，如果女主人参加时，则以主人和女主人为基准，近高远低，右上左下，依次排列。主宾安排在最尊贵的位置，即主人的右手位置，主宾夫人安排在女主人的右手位置。 而随同译员的座位一般都安排在外宾右侧。就座时要注意由椅子的左侧入座。当椅子被拉开后，身体在几乎要碰到桌子的距离站直。领位者会把椅子推进来，腿弯碰到后面的椅子时，就可以坐下来。用餐时，上臂和背部要靠到椅背，腹部和桌子保持约一个拳头的距离，最好避免两脚交叉的坐姿。
中式宴会基本用餐礼仪：译员入席后，不要立即动手取食。而应待主人打招呼，由主人举杯示意开始时，才能开始用餐。并且通常情况下，主人会在开始用餐前向来宾提议，提出某个事由或为当时的宴会而发表一篇专门的祝酒词。因此译员在此时应该做好准备为外宾翻译祝酒词的内容。中餐宴席进餐伊始，服务员送上的第一道湿毛巾是擦手的，不要用它去擦脸。上龙虾、鸡、水果时，会送上一只小小水盂，其中飘着柠檬片或玫瑰花瓣，它不是饮料，而是洗手用的。用餐的动作要文雅，夹菜时不要碰到邻座，不要把盘里的菜拨到桌上，不要把汤泼翻。译员应选择恰当的时机进餐和口译，切忌一边吃东西，一边进行翻译。要学会既把翻译工作做好，又把肚子填饱，这也是译员口译工作能力的一部分。用餐结束后，可以用餐巾纸或服务员送来的小毛巾擦擦嘴，但不宜擦头颈或胸脯。在主人还没示意结束及外宾未准备离席时，译员不能先离席。
西式宴会基本用餐礼仪：餐巾在用餐前就可以打开。在前菜送来前的这段时间把餐巾打开，如果餐巾较大，应双叠放在腿上；如果较小，可以全部打开。餐巾虽然也可以围在颈上或系在胸前，但显得不大方，所以最好不这样做。可用餐巾的一角擦去嘴上或手指上的油渍，但绝不可用餐巾揩拭餐具。使用刀叉时，应右手用刀，左手用叉。只用叉时，可用右手拿。使用刀时，不要将刀刃向外。更不要用刀送食物入口。若有两把以上的刀叉，应由最外面的一把依次向内取用。切肉应避免刀切在瓷盘上发出响声。吃面条时，可以用叉卷起来吃，不要挑。中途放下刀叉，应将刀叉呈“八”字形分别放在盘子上。如果把刀叉放在一起，表示用餐完毕。和中式宴会相同，切忌在咀嚼食物时进行口译。即使在进餐时突然要求口译，也应咽下口中食物后再进行。口译时可以不放下刀叉，但不可拿着刀叉在空中挥舞。
宴会口译中的要点: 酒宴中经常出现的就是祝酒词及关于餐桌上的种种美味佳肴。在此类场合做随同口译，可以避免用长句或结构复杂的句子，尽量表达得简短、通俗、易懂，令双方放松地交谈，还要注意选择需要翻译的对话内容。随同口译并不是演员，很多语气词之类的词语在不影响双方交谈气氛的情况下可以省略。
最后，要提醒一下，不同民族的饮食中有一些必需和禁忌。比如穆斯林的饮食中，就不能出现猪肉和猪肉制品；很多国家的人，比如美国和英国等，不吃狗肉。在接待不同国家不同信仰的外宾时，随同口译员需要事先了解到这些人的信仰和禁忌等，安排好相应的饮食。很多外宾习惯了每天饮用咖啡，所以周到的口译员会把这一点考虑进去。如果能有现磨的咖啡提供，那最理想；如果无法做到的话，至少准备一点速溶咖啡。你的服务对象会很感谢你的细心周到，他对你的信任和赏识会大大有利于沟通和合作的进行，方便你更加出色地完成口译任务。
Dialogue 3
Interpret the following dialogues alternatively into English and Chinese.
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A：Mr. Luther, since it is your first visit to Beijing, do you want to taste real Beijing food?

B：当然啦！现在英国可流行吃中国菜了。
A：Wow. You know, China is a country with a splendid food culture. You can have nice food with different styles. This time, let’s try Beijing food, is that all right?

B：太好了，既然到了北京，就得入乡随俗嘛。
A：This restaurant Quanjude is a famous one with hundreds of years of history. There are over a hundred chain stores all over China.

B：那这家饭店的特色菜有哪些呢？
A：The most well-known dish is roast duck. Besides，sauteed duck hearts，marinated duck wings, and duck feet with mustard are also very popular.

B：太好了！看来您对这个饭店了如指掌啊。
A：I come here very often. I take every foreign friend here when they come to China for the first time. I suggest we start with a cold dish as an appetizer, then a roast duck, and dry-braised duck feet with duck meat and bamboo shoots. What kind of sweet food do you like?

B：这里有水果做的甜食吗？

A：Yes, then I’d like you to try toffee apples. It tastes very nice.

B：听着就挺诱人的。
A：Would you like to try some drinks?

B：可以，我听说中国的茅台酒很有名，能尝尝那种酒吗？
A：That is what I am thinking. Let’s wait for a second, and soon you will taste some really tasty Chinese food and wine.

B：真是太好了。

篇章口译/Passage Interpretation

Passage 1

相关词语/Related Words and Expressions

on behalf of                 
        代表

extend our sincere thanks              
表达真挚的感谢

strengthen the friendship       
    
加强友谊

consolidate                          
巩固

promote mutual understanding    
   
促进相互理解

joint effort                           
共同努力

propose a toast to   
               
提议祝酒

Interpret the following speech from English into Chinese.
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Ladies and Gentlemen：
I feel greatly honored to come here on my first visit to this beautiful city. On behalf of all the members of the delegation, I’d like to take this opportunity to extend our sincere thanks to our hosts for their earnest invitation and the gracious hospitality we have received here.

China and America have been enjoying good relations for a long time, both politically and economically. As far as our two companies are concerned，I am pleased to see that trade cooperation between us has been more consolidated since we started trading with each other 15 years ago. I am sure that the present cooperation will strengthen the friendship between us, and promote mutual understanding. I hope that our joint effort will expand future trade between us even further, and I am confident that it will.

Finally, on the occasion of this reception, I’d like to propose a toast to our friendship and cooperation, to the good health of everyone present here tonight. Cheers! 

Passage 2

相关词语/Related Words and Expressions

West Lake                 
          
西湖

guest rooms                 
           
客房

hustle       
                           
喧嚣

central service desk                       
前台

check-in and check-out service    
       
入住和退房业务

microwave oven                          
微波炉

safety deposit box                        
保险箱

fitness center   
                       
健身中心

Interpret the following speech from English into Chinese.
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Distinguished guests:

On behalf of the staff of our hotel, I’d like to extend our warm welcome to you.

Since it is probably your first time here, I will give you a brief introduction to our hotel. I would be delighted to make your stay pleasant and comfortable.

You may have already heard that West Lake is one of the most beautiful places in Hangzhou, where hundreds and thousands of people visit every day. Our hotel is located on the bank of the lake. It owns over 200 comfortable guest rooms with simple and graceful designs that bring a relaxing space to our customers to get away from the city hustle. 
The central service desk on the first floor mainly deals with check-in and check-out service. Of course, you can also book plane tickets, rent a conference room or ask for taxi hiring service.

The restaurant on the second floor provides you with fine Chinese and Western Cuisines. This floor is also equipped with the large banquet hall, which can provide food for over 100 guests at the same time.

Recreation centers are on the third and fourth floor, where you can drink coffee and enjoy some nice wines, drinks and snacks. Besides, there is also a fitness center on this floor where you can do exercises for free.

The hotel facilities also include laundry room, microwave oven and safety deposit box, etc. To make your stay happy here with our best services is our ultimate goal. Finally, I wish you a pleasant stay in our hotel! Thank you.

参考译文/Reference Version
对话口译/Dialogue Interpretation

Dialogue 1

A：Excuse me，sir，are you Mr. Johnson from the United States?

B：是的，我是大卫·约翰逊，你一定是张先生了。
A：Yes，I’m Zhang Ming. Mr. Johnson, I have been expecting you here. (提示：注意时态的用法。)
B：谢谢你来接我，就叫我大卫吧，称呼名字要比称呼姓更亲切一些。
A：OK. Welcome to Shanghai. Did you enjoy your trip?

B：还可以，但是比预期晚到了。碰上下大雨，我们的班机推迟起飞。我们在机场耽搁了几个小时等天放晴。
A：Well, you arrived safe and sound. I suppose you must be very tired after the long trip. We will drive you directly to the hotel.

B：是的，我是很累了。但我明天就好了。
A：I hope so. We shall give you a dinner party tomorrow evening.

B：你们真好，我很乐意前往。
A：Good, Mr. Wang, our general manager, sends his greetings to you but regrets that he is unable to come to meet you personally.

B：没关系的。
A：I hope you’ll have a pleasant stay. If there’ s anything you need，please let me know. I’ll get a luggage cart and meet you over there at the carrousel.
B：非常感谢。你帮我拿旅行包，我自己拿皮箱。
A：We have got everything. Our car is waiting outside. Let’s go.
B：好的，我们走吧。
Dialogue 2
A：喂，您好!请问是客房服务部吗？
B：Hello，room service, what can I do for you?

A：请您送点吃的到我房间。我要一瓶百威啤酒和一份牛肉汉堡。
B：May I have your name and room number?

A：迈克，629房间。
B：OK, we will bring it right up.

A：对了，我想拿几件衬衣去洗，还有一件外套要干洗，要多久才能洗好？
B：Your shirts can be cleaned by tomorrow morning. But the coat can’t be ready till the day after tomorrow. Is this all right with you?

A：没问题，我也不是很急。
B：OK, if you have more laundry, just put your clothes into the bag behind the bathroom door. We will collect them every morning.

A：我知道了，谢谢！
B：If you need a quick service，just dial 5. Staff in the room service will take your clothes right away. Is there anything else I can do for you?

A：还有一件事，你们这儿的叫醒业务如何办理？明天早上我有个重要的约会。
B：Just call the operator and tell him what time to ring you.

A：我明白了，谢谢！再见！
B：You’re welcome. Bye!
Dialogue 3
A：路德先生，初到北京，想不想尝尝地道的北京风味？
B：Sure，Chinese food is very popular in Britain now.

A：是吗？中国是个饮食文化十分丰富的国家，在这里，你可以品尝到各种口味的佳肴。这回我先带你尝尝北京菜，怎么样？
B：That is nice, when in Beijing, do as Beijing people do, right?

A：现在我们来到的是一家老字号，叫全聚德，在全国各地有上百个连锁店，名气很大的。
B：Then what are the specialties in this restaurant?

A：全聚德最有名的菜非烤鸭莫属了，此外还有火燎鸭心、卤水鸭膀、芥末鸭掌等一系列的特色菜。
B：It sounds fantastic. It seems that you are very familiar with this restaurant.

A：是的，我可是这里的常客啊。有外国客人第一次来中国时，我就会带他们来这里。我们先来盘凉菜开胃，然后是北京烤鸭、干烧四鲜。您想吃点什么甜食呢？
B：Is there any sweet food made by fruit?

A：那您就尝尝这里做的拔丝苹果吧，味道相当的地道。
B：OK, that sounds nice.

A：咱们要不要喝点酒？
B：Oh, yes, I heard that Maotai is very popular in China. Could we try some?

A：咱们想到一块儿去了。请稍等片刻，您马上就可以品尝到中国的美食和美酒了。
B：Good.
篇章口译/Passage Interpretation
Passage 1

女士们，先生们：
第一次来中国，我就来到了一座如此美丽的城市，深感荣幸。我谨代表代表团的全体成员，借这次机会，向在座的各位表示衷心的感谢！感谢你们的盛情款待。
无论是在政治上还是在经济上，中美两国长期以来一直都保持着友好的关系。就我们两个公司而言，我很高兴地看到，自从15年前我们开始建立贸易关系以来，双方在贸易领域的合作一直在不断加强和巩固。我相信，双方本次的合作将进一步加深我们之间的友谊，并推进双方的理解。我希望，而且我也相信，我们的共同努力将进一步拓展彼此的合作领域。
最后，借招待会之机，让我们举起手中的酒杯，为了两国之间的友谊，为了我们之间的合作和诸位的健康，干杯！
Passage 2

各位尊敬的来宾：
我谨代表本酒店的全体员工，热烈欢迎你们下榻本酒店。
由于可能这是你们第一次来到这里，所以我将首先向你们简略介绍一下本酒店的基本情况，希望能使你们在这里过得愉快舒心。
你们也许听说过，西湖是杭州市景色最为优美的地方之一。每天都有成千上万的游客慕名前来旅游，而本酒店就位于西子湖畔。我们拥有200多间客房，房间的装饰简约而不失典雅，安静的环境让您远离城市的喧嚣，是住宿的理想场所。
酒店一楼是前台，主要办理入住和退房等业务。当然，你们也可以在这里预订机票，办理租赁会议室或者出租车业务，等等。
酒店二楼为你们提供可口的中西餐。在这一层，我们还提供大型的宴会厅，能容纳上百名宾客同时用餐。
我们的康体娱乐中心位于酒店的三楼和四楼。在这里，你们可以享用咖啡、饮料、各种零食和名酒。此外，你们可以在此楼的健身中心免费锻炼身体。
而且，本酒店同时还配备有洗衣房、微波炉以及保险箱，等等。您在本酒店住得开心舒适就是我们最大的目标。最后，我衷心祝愿各位在此住得开心！谢谢！
第六章  礼仪讲话口译    
Ceremonial Speech

一、热身阅读材料/Warming-up Reading Material

第一篇/Passage 1

Your Excellencies, distinguished guests, my lords, ladies and gentlemen,

It is with my great pleasure that I welcome you tonight to this magnificent castle. We warmly welcome you and your distinguished delegation to Wales. Wales is a small country compared with China. However, the Welsh people have made a significant contribution to the development of the United Kingdom and to the part the UK has played throughout the world.

I would like to ask you, Mr. Chairman, to help increase the awareness of Wales among Chinese companies that are considering their first move into Europe. For many years, Wales has been one of the most popular destinations for foreign investment in Europe. Investors in Wales have brought over ￡12 billion into the country and continue to reinvest once established.

Investors are not limited to US and Europe. Many companies from the Far East have chosen to establish their European operations here. Our Welsh Development Agency has set up an office in China. It demonstrates our commitment to your country. Welsh companies are increasingly focused on outward investment and establishing joint ventures with partners in China. China’s accession to the World Trade Organization will present new opportunities for both our economies.

Developing special relationships with China is something to which we attach great importance, not only through trade but also in other areas such as science, education and justice. Recently, the Welsh Science Mission visited China. The visit raised Wales’s profile in the Chinese scientific community. It also established an exchange scheme from which Welsh scientists will benefit.

Mr. Chairman, as you are aware, there has been contact at ministerial level. Not long ago, we were delighted to receive a visit from his Excellency Mr. Wen Jiabao. As you know already, his visit was a great success. In return, our Deputy First Minister has just accepted a generous invitation to lead a delegation to China later this year. They will be visiting Beijing, Shanghai and Guangzhou. They are looking forward to the visit.

These visits are clear signals of the highly productive relationship which Wales and China have developed. Judging by the crowd that have gathered here tonight, I’m very confident that the relationship will continue to grow. Thank you for taking the time to pay a visit to Wales in your busy and demanding program. We are honored by your presence here this evening and would ask you to take back with you the warmest good wishes from the people of Wales and the United Kingdom. May I propose a toast now?
课文词语/Words and Expressions from the Text

Your Excellencies                     
诸位阁下

first move into Europe                 
首次打入欧洲

Welsh Development Agency           
威尔士经济发展署

Deputy First Minister                 
副首席部长

Welsh Science Mission              
威尔士科学考察团

contact at ministerial level             
部长级接触

busy and demanding program           
紧张、繁忙的日程

propose a toast                       
举杯

第二篇/Passage 2

Looking Ahead

Mr. Chairman,

Ladies and gentlemen,

Today, we leaders of Asian and European countries meet here again. We will exchange views on cooperation in a wide range of areas and on the building of a new Asia-Europe partnership on the basis of equality and in a friendly manner. I wish to take this opportunity to express my heartfelt thanks to the host for the successful organization of this meeting.

This year marks the 10th anniversary of the Asia-Europe Summit. The last decade has witnessed the growth of Asia, profound changes in the international relations, and a growing trend toward multi-polarity.

Over the past decade, guided by the principles of mutual respect, conducting dialogue on an equal footing, making gradual progress and building consensus through consultation, Asia and Europe have carried out extensive and diversified cooperation and intensified political dialogue. We enjoy closer economic links, rapidly growing cooperation in social areas and expanding cultural and people-to-people exchanges. The Asia-Europe Summit has become a strategic platform for Asia and Europe to strengthen coordination, promote cooperation and pursue common development.

Facing the new development, people naturally place higher expectations on the Asia-Europe Summit, and it is imperative that we adopt a long-term strategy to plan our future cooperation. We should set the following goals for the Asia-Europe Summit:

We should make Asia and Europe more influential in addressing major global issues through expanding dialogues and cooperation.

We should promote diversified development of culture and civilization through enhanced mutual political trust.

We should further economic cooperation in substantive terms on the basis of equality and mutual benefit.

We should advance institutional building for cooperation that meets long-term needs as called for.

We should maintain the openness of the Asia-Europe Summit by increasing its outreach.

And we should consolidate and further develop the new Asia-Europe partnership in the interest of global peace and prosperity.

To build a new Asia-Europe partnership calls for new concepts and new methodology. When we look back on the past experiences and look into the future, I believe that a new partnership between Asia and Europe should be constructed on the basis of mutual respect, equality and mutual benefit. We should seek common ground while putting aside differences, enhance mutual understanding and trust, eliminate trade discrimination, oppose imposition of trade sanctions, and enhance technical exchanges and cooperation.

China attaches great importance to and has taken an active part in the process of Asia-Europe cooperation. Over the past 10 years, China has carried out many follow-up activities in counter-terrorism, the judicial sector, economy and trade, finance, science and technology, customs, environment and cultural exchanges. We have actively promoted multilateral cooperation, economic exchanges and dialogue between different cultures and civilizations.

We have carried out a major reform in foreign trade and formulated a set of related laws. We have reduced our tariffs to the average level of the developing countries. I am convinced that China’s reform, opening-up and stability will provide the business community of Asian and European countries with tremendous investment and trade opportunities, thus making positive contributions to peace, stability and prosperity in Asia and the world at large.

We will continue to develop friendly relations and cooperation with our Asian and European partners and other countries in the world and work with them to build a world of harmony, durable peace and common prosperity. Let us join hands in building a new Asia-Europe partnership and shaping a more splendid future for our two continents and the world at large.

China will host a new Asia-Europe Summit next year. I look forward to meeting you again at the Summit in Beijing.

Thank you, Mr. Chairman.

课文词语/Words and Expressions from the Text

Asia-Europe partnership                         
亚欧伙伴关系

Asia-Europe Summit                            
亚欧首脑会议

multi-polarity                                  
多极化

mutual political trust                            
政治互信

in substantive terms                             
以实质性的方式

outreach                                      
超出范围、领域

equality and mutual benefit                       
平等互利

seek common ground while putting aside differences  
求同存异

eliminate trade discrimination                     
消除贸易歧视

oppose imposition of trade sanctions                
反对贸易制裁

follow-up activities                              
持续不断的行动

reduce tariffs                                   
降低关税

二、口译实践/Interpretation Practice

句子口译/Sentence Interpretation

(一)英译汉/E-C

Interpret the following sentences into Chinese.


6-1.mp3

1. President Xi, thank you very much for your kind and generous remarks.

2. On behalf of the faculty and the staff and the students of the Harvard Business School I welcome all of you to our campus.

3. It is a great honor to have Professor and Mrs. Gao with us today.

4. I wish the first round of China-US Strategic and Economic Dialogues a crowning success.

5. My wife and I are privileged to have the opportunity once again to travel in China. We are grateful for the welcome we have received, especially for the kind of reception here at Fudan University.

(二)汉译英/C-E

Interpret the following sentences into English.


6-2.mp3
1. 您旅途辛苦了。

2. 久仰。

3. 我代表市政府欢迎各位朋友访问我市。

4. 对您的大力协助，我谨代表市政府表示衷心的感谢。

5. 请代我问候……先生。

6. 我一定向他转达您的问候和邀请。

7. 欢迎多提宝贵意见。

8. 请入席。

9. 晚上好，女士们、先生们。招待会很快就要开始了，请尽快就座。谢谢！
10. 招待会现在开始。

11. 全体起立，奏国歌。

12. 出席今天招待会的贵宾有……
13. 现在请……讲话。
14. 请允许我向远道而来的贵宾表示热烈的欢迎和亲切的问候。

15. 我们在此受到了隆重的接待和盛情的款待，我再次非常愉快地向我们的东道主表达深深的谢意。

对话口译/Dialogue Interpretation

Interpret the following dialogues alternatively into English and Chinese.

6-3.mp3
A: 史密斯省长，史密斯夫人，欢迎你们访问广州，贵省与广东省一直有着密切的联系，去年两省更是建立了姐妹省的关系，让我们为两省间的友谊干杯！

B: Governor Huang, thank you very much for inviting us to this beautiful dinner, I feel much honored. This is my second visit to Guangdong and I feel that we are old friends already. I want to propose a toast to our host! Thank you for your hospitality. Let’s drink to the great province — Guangdong! Cheers!

A:自从我们建立了姐妹省关系以来，两省人民一直有着友好的往来，双边的贸易额也有大幅度的上升。相信史密斯省长此次的访问能进一步促进两省之间的友好关系。希望您此次在广东访问愉快。

B: Thank you! It’s a very precious trip to me. I am very impressed with the rapid growth of Guangdong since my last visit here. I visited the New Baiyun International Airport and the Metro Station yesterday, which are among the best in the world. It’s very amazing.

A：谢谢您的称赞，广东省是中国率先实现现代化的几个省份之一，但广东的发展还有很长的路，我们希望能够向您以及您所率领的代表团学习宝贵的经验。

B: Our delegation has also learned a lot from our visit this time.

段落口译/Short Passage Interpretation

(一)英译汉/E-C

Interpret the following short passages into Chinese.
6-4.mp3
Thank you, Director General Han, for those opening remarks. It’s an honor to be co-hosting with you the “First US-China Forum on Sustainable Energy and the Environment”. This meeting, which we hope is the first of many discussions between US and Chinese government and business officials, is a unique opportunity to exchange ideas and discuss areas of cooperation in the fields of energy and the environment, the two biggest challenges facing our countries in the 21 century.


 6-5.mp3
Good morning. 

It is a privilege to open this inaugural meeting of the Strategic and Economic Dialogue between the United States and China. I am especially pleased to join my co-chair, Secretary Geithner, and to welcome State Councilor Dai and Vice Premier Wang. I look forward to resuming the productive discussions I had with Councilor Dai, President Hu, and Premier Wen on my trip to China in February, and to build on President Obama and President Hu’s meeting in London.

This is both a culmination, and a beginning. A culmination of actions taken by our predecessors 30 years ago, when the United States and China established formal diplomatic relations, and Deng Xiaoping launched China’s economic reform and opening to the world. What followed was a blossoming of Chinese economic growth and diplomatic engagement that has allowed our nations to reach this place of opportunity today. 

This dialogue also marks a beginning — the beginning of an unprecedented effort to lay the foundation for a positive, cooperative, and comprehensive U.S.-Chinese relationship for the  21st century.

(选自Remarks at plenary session of the U.S-China Strategic and Economic Dialogue, Hillary Rodham 
Clinton, Secretary of State, Washington. DC. July 29, 2009. 
(二)汉译英/C-E 

Interpret the following short passages into English.


6-6.mp3
女士们，先生们：

早上好！

首先，请允许我代表清华大学计算机科学系06级一班全体同学对各位表示最衷心的感谢。很长时间以来，我们一直期望见到你们。今天正是一个不错的日子。

现在，我简单地介绍一下我的学校，因为我想把最精彩的部分留给各位去挖掘。清华大学闻名国内外。 假如你想遇见最令人敬仰的学者，请你来清华。假如你想遇见最勤奋刻苦的学生，请你来清华。假如你想发现最迷人的校园，请你来清华。我衷心希望各位在清华过得愉快。

谢谢各位！


6-7.mp3
各位嘉宾，女士们，先生们：

我感到非常地荣幸和高兴能受邀为第三届中欧投资贸易洽谈会作总结。首先，我要祝贺本次洽谈会在上海的胜利召开，并对组委会全体成员为此次洽谈会付出的大量辛勤劳动，表示衷心的感谢。

当今世界，没有国家能够在闭关自守的状态下得到发展。中国的开放政策不仅对中国的经济发展起到了有力的推动作用，同时也为世界各国的企业到中国寻找商机、进行合作创造了有利条件。

篇章口译/Passage Interpretation 

Passage 1
相关词语/Related Words and Expressions
国际译联                 
International Federation of Translators (FIT)

中国翻译协会              
Translators Association of China (TAC)
第18届世界翻译大会       
The XVIII FIT World Congress

有朋自远方来，不亦乐乎?    
How happy we are to meet friends from afar.
四川5·12大地震       

the earthquake in China’s Sichuan Province on May 12
国际译联亚洲翻译家论坛    
the FIT Asian Translators Forum
联合国教科文组织         
United Nations Educational, Scientific and Cultural 
                            
Organization (UNESCO)

Interpret the following passage into English.


 6-8.mp3
刘习良会长在第18届世界翻译大会开幕式上的讲话

三年前，在芬兰坦佩雷市，国际译联宣布中国翻译协会为第18届世界翻译大会的主办组织，中国翻译协会从芬兰翻译协会手中接过了国际译联会旗。这将是首次在亚洲也是在中国举办的世界翻译界的盛会。我们深深感到，我们接过来的不仅仅是信任与荣誉，更是沉甸甸的责任。

为了做好东道主，中国翻译协会申办成功后，立即开始着手为第三年的大会做准备。在大会组委会的领导下，从国内外的宣传，到1500多篇学术论文摘要的评审，到会务细节的落实，到资金的筹措，我们尽了最大的努力。今天，我们高兴地迎来了来自70多个国家和地区的1500余名与会者。中国2000多年前的著名教育家孔子曾经说过:“有朋自远方来，不亦乐乎?”我们衷心希望，国际翻译界的同仁们通过这次大会互相交流，互相促进，增进彼此之间的友谊。在大会筹备过程中，我们就感受到了这种友谊。四川5·12汶川大地震后，国际译联以及芬兰、挪威、黎巴嫩、阿联酋、日本、加拿大、尼日利亚、阿尔巴尼亚等国的翻译工作者纷纷来函表示慰问，对此我们深表感谢。

中国翻译协会自1987年加入国际译联以后，一直积极参与国际译界的活动，其多名代表先后当选国际译联理事。1995年，中国译协发起组织了首届国际译联亚洲翻译家论坛，迄今已经举办5届，成为亚洲翻译界最重要的活动之一。过去三年，在筹办第18届世界翻译大会期间，中国译协广泛与国际翻译组织和机构建立了联系，进一步加强了沟通与合作。我们深切地感觉到，既然翻译工作是不同文化之间的桥梁，翻译工作者首先必须加强交流与沟通。我们知道，要切实提高全世界翻译工作者的地位，保障翻译工作者的权益，我们还有很多的工作要做。我们愿意与热心翻译事业的相关组织机构和广大翻译工作者一起，在国际译联的旗帜下共同努力，让翻译工作得到应有的尊重，让翻译的价值得到普遍的认可。

在世界翻译大会筹备过程中，联合国和联合国教科文组织等国内外众多机构和组织给予了高度关注，中国政府和上海市政府给予了大力支持，北京元培世纪翻译有限公司和上海东方翻译中心等业界企业给予了热情赞助。我谨在此对他们表示真诚的感谢。我也代表中国翻译协会感谢所有前来参加大会的同仁们，正是你们的到来让会议变得精彩。

愿4天的会议让大家不虚此行，祝国际翻译界大家庭三年一次的聚会圆满成功！

                                                      刘习良

中国翻译协会会长

Passage 2

相关词语/Related Words and Expressions

达沃斯                 
              Davos

头脑风暴                           
  brain-storm

盘尼西林       
                      Penicillin
赢者通吃                              winner takes all

面对改革之风，有人砌围墙，有人转风车  when the wind of change blows, some build walls, while others build windmills

双引擎       
                      both the traditional and new engines of growth
Interpret the following passage into English.

 6-9.mp3
维护和平稳定  推动结构改革 增强发展新动能

李克强2015年冬季达沃斯世界经济论坛特别致辞(节选)
2015年1月21日，达沃斯    

尊敬的施瓦布主席，尊敬的索马鲁加主席，尊敬的各位贵宾，女士们，先生们，朋友们：
很高兴时隔5年再次来到达沃斯，出席世界经济论坛2015年年会。达沃斯小镇十分宁静祥和，但我们所处的世界却并不平静，国际社会需要应对新局势。我还听说，达沃斯曾经是治疗肺病的疗养地，因为盘尼西林的发明而转型。时至今日，达沃斯已经成为“头脑风暴”的智力中心，世界也需要新的“盘尼西林”来应对新挑战。
毋庸讳言，当今世界远非太平，地区热点、局部冲突以及恐怖袭击等此起彼伏，对人类社会构成现实威胁；全球经济又复苏乏力，主要经济体走势分化，大宗商品价格反复波动，通货紧缩迹象更雪上加霜。不少人对世界前景抱有悲观情绪，认为不仅和平与安宁出了问题，发展也难见曙光。
有哲人说过，当问题出现的时候，不能用曾经制造问题的办法去解决它。老问题的解决，不能再从对抗、仇恨、封闭中谋答案；新问题的应对，更要在对话、协商、合作中找出路。我们要吸取历史经验，运用时代智慧，寻求各方利益的最大公约数。人类在艰难时刻，总是能激起突破困境的勇气，迸发出变革创新的力量。
面对复杂的国际局势，我们主张要坚定维护和平稳定。今年是世界反法西斯战争胜利70周年。保持世界和平稳定，符合各国人民共同利益。二战后形成的国际秩序和普遍公认的国际关系准则，必须维护而不能打破，否则繁荣和发展也就无从谈起。国家间应摈弃冷战思维与零和游戏，“赢者通吃”是行不通的。任何地区热点和地缘冲突，都应坚持通过政治手段、以和平方式寻求解决。我们反对一切形式的恐怖主义。中国将继续走和平发展道路，维护地区稳定，无意与任何国家一争高下。世界各国都要像爱护自己的眼睛一样爱护和平，让文明理性正义之花开遍世界。
面对多元的世界文明，我们主张要共同促进和谐相处。文化多样性与生物多样性一样，是我们这个星球最值得珍视的天然宝藏。人类社会是各种文明都能盛开的百花园，不同文化之间、不同宗教之间，都应相互尊重、和睦共处。同可相亲，异宜相敬。国际社会应以海纳百川的胸怀，求同存异、包容互鉴、合作共赢。
面对多变的经济形势，我们主张要大力推动开放创新。国际金融危机爆发7年来的实践证明，唯有同舟共济，才能度过难关。在相互依存的世界里，各国有权根据自己的国情制定经济政策，但是也应加强同其他国家的宏观政策协调，扩大利益汇合点，实现共同发展。欧洲有谚语讲：“面对变革之风，有人砌围墙，有人转风车。”我们倡导顺势而为，坚定不移推进自由贸易，旗帜鲜明反对保护主义，积极扩大区域经济合作，打造全球价值链，迎接新科技革命的到来。宏观政策固然重要，但结构性改革势在必行，这是国际社会的共识。尽管难度很大，但也应该坚持去做，这样才能形成全球创新合力，增强世界发展的新动能。
女士们，先生们，我知道，与会者对中国经济前景很关注，或许有人担忧受到中国经济速度放缓的拖累，还有人担忧受到中国经济转型的冲击。因此，我想多介绍中国的情况。
当前，中国经济发展进入新常态，经济由高速增长转为中高速增长，发展必须由中低端水平迈向中高端水平，为此要坚定不移地推动结构性改革。
应当看到，中国经济增速有所放缓，既有世界经济深度调整的大背景，也是内在的经济规律。现在，中国经济规模已居世界第二，基数增大，即使是7%的增长，年度现价增量也达到8000多亿美元，比5年前增长10%的数量还要大。经济运行处在合理区间，不一味追求速度了，紧绷的供求关系变得舒缓，重荷的资源环境得以减负，可以腾出手来推进结构性改革，向形态更高级、分工更复杂、结构更合理的发展阶段演进。这样，中国经济的“列车”不仅不会掉档失速，反而会跑得更稳健有力，带来新机遇，形成新动能。
刚刚过去的2014年，我们就是按照这个思路做的。面对下行压力，我们没有采取强刺激，而是强力推进改革，尤其是政府带头改革，大力简政放权，激发市场和企业的活力。全年GDP增长7.4%，在世界主要经济体中是最高的；城镇新增就业1300多万人，在经济放缓情况下不减反增，登记失业率、调查失业率都是下降的；CPI上涨2%，低于年初预期目标。事实说明，我们出台的一系列宏观调控政策是正确的、有效的。更重要的是结构性改革迈出新步伐。
不可否认，2015年，中国经济仍面临较大下行压力。在这种情况下如何选择？是追求短期更高增长，还是着眼长期中高速增长，提升发展质量？答案是后者。我们将继续保持战略定力，实施积极的财政政策和稳健的货币政策，不会搞“大水漫灌”，而是更加注重预调微调，更好实行定向调控，确保经济运行在合理区间，同时着力提升经济发展的质量和效益。
我们正在采取有效措施防范债务、金融等潜在风险。中国储蓄率高达50%，能够为经济增长提供充裕资金。地方性债务70%以上用于基础设施建设，是有资产保障的。金融体制改革也正在推进。我在这里要向大家传递的信息是，中国不会发生区域性、系统性金融风险，中国经济不会出现“硬着陆”。

要看到，中国还是一个发展中国家，实现现代化还有很长的路要走。和平是中国发展的基础条件，改革开放和人民对幸福美好生活的追求是发展的最大动力。中国城乡和区域发展空间广阔，国内需求潜力巨大。以中高速再发展一、二十年，中国的面貌就会持续改善，也会给世界带来更多发展机遇。
中国经济要顶住下行压力，实现“双中高”，就需要对传统思维“说不”，为创新体制“叫好”，下决心推进结构性改革。要创新宏观调控，增添微观活力，调整城乡、区域和产业结构，促进比较充分的就业特别是年轻人的就业，改善收入分配和民生福祉。这需要付出艰辛努力，但是我们将不畏困难。只有沿着促改革、调结构的路子坚定走下去，才能使中国经济长期保持中高速增长，发展迈向中高端水平。
中国经济要行稳致远，必须全面深化改革。用好政府和市场这“两只手”，形成“双引擎”。一方面要使市场在资源配置中起决定性作用，培育打造新引擎；另一方面要更好发挥政府作用，改造升级传统引擎。
参考译文/Reference Version

句子口译/Sentence Interpretation

(一)英译汉/E-C

1. 习主席，感谢您热情洋溢的致辞。

2. 我谨代表哈佛大学商学院全体师生，向您表示热忱的欢迎。

3. 今天我们很荣幸地邀请到了高教授及夫人。

4. 祝第一轮中美战略与经济对话取得圆满成功。

5. 能再次来中国，我和夫人感到非常荣幸。感谢你们的热情欢迎，尤其感谢复旦大学对我们的盛情款待。

(二)汉译英/C-E

1. How is your journey/flight?

2. I’ve heard so much about you.

3. On behalf of the Municipal Government, I wish to extend our warm welcome to the friends who have come to visit our city.

4. On behalf of the Municipal Government, I wish to express our heartfelt thanks to you for your gracious assistance.

5. Please remember me to Mr....
6. I’ll surely remember you and your invitation to him.

7. Your valuable advice is most welcome.

8. Please take your seat.

9. Ladies and gentlemen, good evening. The reception will start soon. Please get yourself seated. Thank you!

10. The reception will now begin.

11. All rise please, for the P.R.C. National Anthem.

12. The distinguished guests participating the reception are...

13. I have the honor to call upon...to make a speech.

14. Allow me to express my warm welcome and gracious greetings to our distinguished guests coming from afar.

15. It gives me great pleasure to express once again to our host my deep appreciation for the grand reception and generous hospitality we enjoy here.

对话口译/Dialogue Interpretation

A：Governor Smith, Mrs. Smith, welcome to Guangzhou. Your province and Guangdong has always enjoyed a close relationship. Last year, we became Sister Provinces. Here I propose，let’s drink to the friendship between our two provinces!

B：黄省长，谢谢您邀请我们来参加这么美好的晚宴，我感到十分的荣幸。这已经是我第二次访问广东省，我感觉我们已经是老朋友了。让我们为主人干一杯！谢谢你们的热情款待；让我们为伟大的广东省干杯！干杯！
A：Since the establishment of the relationship of Sister Provinces, people of the two provinces have enjoyed friendly relations and the bilateral trade has increased greatly. I believe your visit this time will further promote our friendship. Wish you a very pleasant visit.

B：谢谢！对我来说这是一次非常珍贵的访问。自我上次访问以来，广州的快速发展让我印象深刻。昨天，我参观了新白云国际机场和地铁站，它们都达到了世界上数一数二的水平。非常棒！
A：Thank you for your compliments. Guangdong Province is one of the first provinces that realized modernization in China, yet we still have a long way to go. We want to learn the precious experience from you and your delegation.

B：我们的代表团在此次的访问中也学到了很多。
段落口译/Short Passage Interpretation

(一)英译汉/E-C

6-4 谢谢韩司长的开幕词。能够和您共同主持“第一届美中可持续能源与环境论坛”，我感到非常荣幸。我们希望这次会议会激发美中两国政府和商界领导人之间更多的讨论。这次会议将在能源和环境方面为我们提供独特的机会来交流想法、讨论合作的领域。能源和环境正是美中两国在21世纪面临的两个最大的挑战。

6-5 早上好！

十分荣幸能在美中两国之间的战略与经济对话首次会议开幕式上致辞。我特别高兴能与盖特纳部长共同主持会议，并欢迎王岐山副总理和戴秉国国务委员。我期待着继续我 2月访华期间与戴秉国国务委员、胡锦涛主席和温家宝总理进行的富有成果的讨论，并在奥巴马总统和胡锦涛主席伦敦会晤的基础上取得更多成果。

这一对话既是一个结果又是一个开端。作为结果，它源于我们的前任们30年前所采取的行动。那时，中美两国建立了正式外交关系，邓小平发起了中国的经济改革并实行对外开放。随之而来的是中国经济的蓬勃发展和频繁的外交接触使我们两国到达今天的地步。

这一对话也标志着一个开端—— 一个为建立21世纪积极、合作、全面的美中关系奠定基础而做出前所未有的努力的开端。

(二)汉译英/C-E

6-6 Ladies and Gentlemen,

Good Morning!

First of all, please allow me to express the most heartfelt welcome to all of you on behalf of Class One, Grade 2006 in the Computer Science Department of Tsinghua University. We have been looking forward to seeing you for long. It is a wonderful day today.

Now I would like to brief my university to you since I want to leave the most wonderful for you to discover. Tsinghua University is well-known both at home and abroad. If you want to meet respectable scholars, please come to Tsinghua. If you want to meet the most industrious students, please come to Tsinghua. If you want to discover the most attractive campus, please come to Tsinghua. I do hope that you will enjoy your stay in Tsinghua.

Thank you!
6-7 Distinguished Guests, Ladies and Gentlemen,

It is my honor and pleasure to be invited to give the concluding remarks of the Third China-Europe Investment and Trade Fair. First of all, I would like to express my congratulations to the successful holding of the fair in Shanghai, and give my heartfelt thanks to all the members of the organizing committee for their hard word, which has made this fair possible.

In today’s world, no country can possibly develop in isolation. China’s opening-up policy has not only given a strong boost to China’s economy, but also created favorable conditions for enterprises from all over the world to seek business opportunities in China and cooperate with Chinese enterprise.

篇章口译/Passage Interpretation

Passage 1

Speech of President Liu Xiliang at the Opening Ceremony of the 18th FIT World Congress

Three years ago, the FIT World Congress held in Tampere, Finland, voted Translators Association of China (TAC) as its host for the 18th FIT World Congress. This is the first time in its history that FIT decides to host a congress in Asia. Accepting the FIT flag from our Finnish colleagues, we felt both a great honor and a heavy responsibility.

TAC began preparations for the event immediately after the Tampere Congress. Under the leadership of the local organizing committee of the Congress, we have put all our efforts into promoting the Congress at home and abroad, assessing the 1,500-plus abstracts submitted, arranging financing for the Congress and making logistical arrangements. Now, we are happy to welcome more than 1,500 participants from over 70 countries and regions to the Congress. The ancient Chinese thinker and philosopher Confucius said, “How happy we are to meet friends from afar.” We sincerely hope that this Congress will facilitate communication and exchanges among our translator and interpreter colleagues worldwide, and increase our friendship. Such friendship was felt during the preparation for this Congress. After the devastating earthquake in China’s Sichuan Province on May 12, we received letters of condolences from the FIT and our colleagues from Finland, Norway, Lebanon, the United Arab Emirates, Japan, Canada, Nigeria, Albania and more. We appreciate your kind concerns very much.

Since TAC joined FIT in 1987, it has actively participated in international translation activities, and a number of its representatives have been elected Council Members of FIT. In 1995 TAC hosted the first FIT Asian Translators Forum. So far, the forum has been held five times in different countries and regions in Asia, and has become one of the most important regional activities in the translation field. In preparation for the Congress over the past three years, TAC has made wide contacts with translation organizations and institutions around the world, and increased its communication and coordination with them. We have the strong feeling that, as a bridge connecting different cultures, we translators and interpreters should first of all increase communications and exchanges among ourselves. We all know that a great deal needs to be done to enhance the status of translators and to uphold their intellectual and material interests. Under the guidance of FIT, we will work closely with other translation organizations and language workers to promote the recognition of translation as a profession, and further public appreciation of the value of translation.

Many domestic and international organizations, including the United Nations and UNESCO, have paid great attention to the Congress in the preparation process of FIT World Congress. The Chinese government and Shanghai Municipality have supported the event, and many enterprises, institutions and individuals, including the Beijing Yuanpei Century Translation Co. Ltd and the Shanghai Oriental Translation Center, have generously sponsored the Congress. I wish to express our sincere gratitude for their support. I would also like to thank, on behalf of the Translators Association of China, all Congress participants for coming to the event. Your presence makes the event more wonderful!
I sincerely believe that this four-day gathering of the international translation community will be crowned with success.

                                                                  Liu Xiliang 

                                    President of Translators Association of China

Passage 2

Uphold Peace and Stability, Advance Structural Reform and Generate New Momentum for Development
Special Address by Chinese Premier Li Keqiang

At the World Economic Forum Annual Meeting 2015

Davos, 21 January 2015 (excerpted)

Professor Klaus Schwab,

President Simonetta Sommaruga,

Distinguished Guests,

Ladies and Gentlemen,

Dear Friends,

It gives me great pleasure to come to Davos again after five years to attend the World Economic Forum Annual Meeting 2015. Davos is a town of peace and serenity, yet the world outside is not tranquil. We need to work together to shape the world in a new global context. I was told that Davos used to be a resort for recuperation from lung diseases, and the later discovery of Penicillin changed that. Now it is a place for people to gather and pool their wisdom for “brain-storm”. Personally, I find this more than relevant, because our world also needs new forms of “Penicillin” to tackle new challenges that have emerged.

Admittedly, the world today is by no means trouble-free. Regional hotspots, local conflicts and terrorist attacks continue to flare up, posing immediate threats to humanity. Global economic recovery lacks speed and momentum. Major economies are performing unevenly. Commodity prices are going through frequent fluctuations. And signs of deflation have made the situation even worse. In fact, many people are quite pessimistic about the future of the world. They believe that the guarantee of peace is weak, and the prospect of development is elusive.

A philosopher once observed that we cannot solve problems by using the same kind of thinking we used when we created them. Indeed, old problems can no longer be solved by clinging to the outdated mindset of confrontation, hatred and isolation. Dialogue, consultation and cooperation must be explored to find solutions to new problems. It is important that we draw lessons from history, and pool our collective wisdom to maximize the convergence of interests among countries. Fortunately, in time of hardship and trial, mankind have always been able to find the courage to get out of the predicament and move ahead through change and innovation.

In a world facing complex international situation, we should all work together to uphold peace and stability. This year marks the 70th anniversary of the victory of the world’s anti-Fascist war. To uphold peace and stability serves the interests of all people in the world. The world order established after World War II as well as generally recognized norms governing international relations must be maintained not overturned. Otherwise, prosperity and development could be jeopardized. The Cold War and zero-sum mentalities must be abandoned. The “winner takes all” approach will not work. Regional hotspots and geopolitical conflicts must be resolved peacefully through political means. Terrorism, in all its manifestations, must be opposed. China remains committed to peaceful development and regional stability. And China has no intention to compete with other countries for supremacy. Peace in the world must be cherished the same as we cherish our eyes, so that the achievements and benefits of civilization, including reason and justice, will prevail.

In a world of diverse civilizations, we should all seek to live in harmony. Cultural diversity, like biodiversity, is a most precious treasure endowed to us on this planet. And human society is like a garden where all human civilizations blossom. Different cultures and religions need to respect and live in harmony with each other. While maintaining the natural close ties among those with whom we see eye to eye, we also need to respect those with whom we disagree. Like the vast ocean admitting all rivers that run into it, members of the international community need to work together to expand common ground while accepting differences, and seek win-win progress through inclusive cooperation and mutual learning.

In a world facing volatile economic situation, we should all work to promote opening-up and innovation. What has happened since the outbreak of the international financial crisis seven years ago proves that to work in unity is the surest way for countries to get over the difficulties. We are all interdependent in this world. While we each have the right to adopt economic policies in line with national conditions, we need to strengthen macro-policy coordination to expand the convergence of interests and achieve common development. A European proverb says, “When the wind of change blows, some build walls, while others build windmills.” We need to act along the trend of our time, firmly advance free trade, resolutely reject protectionism, and actively expand regional economic cooperation. We need to build global value chains, and seize the opportunity of a new technological revolution. While the international community agrees on the importance of macro-policies to the economy, they also recognize the urgency to go ahead with structural reform. Structural reform must be carried through no matter how difficult it is, as it is an effective way to foster conditions conducive to global innovation and bring about new momentum for global development.

Ladies and Gentlemen, I know you are all interested in the outlook of the Chinese economy. Some of you may even worry about the possible potential impact of China’s economic slowdown and transition. To ease your concerns, let me spend more time today on what is really happening in China.

The Chinese economy has entered a state of new normal. The gear of growth is shifting from high speed to medium-to-high speed, and development needs to move from low-to-medium level to medium-to-high level. This has made it all the more necessary for us to press ahead with structural reform.

It must be noted that the moderation of growth speed in China reflects both profound adjustments in the world economy as well as the law of economics. The Chinese economy is now the second largest in the world. With a larger base figure, a growth even at 7% will produce an annual increase of more than 800 billion US dollars at current price, larger than a 10% growth five years ago. With the economy performing within the reasonable range and the speed of growth no longer taken as the sole yardstick, the strained supply-demand relationship will be eased, the pressure on resources and the environment will be lowered, and more time and energy will be devoted to push forward structural reform. That means, the economy will enter a more advanced stage of development, with more sophisticated division of labor and a more optimized structure. If I could compare the Chinese economy to a running train, what I want you to know is that this train will not lose speed or momentum. It will only be powered by stronger dynamo and run with greater steadiness, bringing along new opportunities and new momentum of growth.

In 2014, we followed exactly the afore-mentioned approach. In the face of downward pressure, we did not resort to strong stimulus; instead, we vigorously pursued reforms, and the government in fact led these reforms by streamlining administration and delegating power. This has motivated both the market and the business sector. GDP grew by 7.4% for the whole year, the best among major economies in the world. Over 13 million new jobs were created in cities, with both registered and surveyed unemployment rates lower than the previous year. That is, we achieved growth in employment despite the economic slowdown. CPI was kept at 2%, lower than the target set at the beginning of the year. These outcomes prove that the host of macro-regulation measures China adopted has been right and effective. More importantly, new progress has been made in advancing structural reform.

Needless to say, the Chinese economy will continue to face substantial downward pressure in 2015. What shall we choose to do under such circumstances? Shall we go for even higher growth for the short term, or for medium-to-high growth and a higher quality of development over the long run? The answer is definitely the latter. We will maintain our strategic focus and continue to pursue a proactive fiscal policy and a prudent monetary policy. We will avoid adopting indiscriminate policies. Instead, we will put more emphasis on anticipatory adjustment and fine-tuning, do an even better job with targeted macro-regulation to keep the economy operating within the reasonable range, and raise the quality and performance of the economy.

We are taking effective measures to fend off debt, financial and other potential risks. China’s high savings rate, which now stands at 50%, generates sufficient funds for sustaining economic growth. Besides, China’s local debt, over 70% of which was incurred for infrastructure development, is backed by assets. And reform of the financial system is making progress. What I want to emphasize is that regional or systemic financial crisis will not happen in China, and the Chinese economy will not head for a hard landing.

It must be pointed out that China is still a developing country and still has a long way to go before achieving modernization. While peace is the basic condition for China’s development, reform and opening-up along with our people’s desire for a happy life constitute the strongest impetus propelling development. The space of development in China’s rural and urban areas and various regions is enormous, and the country’s domestic demand will simply generate great potential of growth. Development at medium-to-high speed for another ten to twenty years will bring even bigger changes to China and create more development opportunities for the world.

For the Chinese economy to withstand downward pressure, and to maintain medium-to-high speed of growth and achieve medium-to-high level of development, we need to say “no” to traditional mindset. We must encourage innovative institutions, and press ahead with structural reform. We need to adopt more innovative macro-regulation policies and develop a more vigorous micro economy. We need to promote more balanced development of industries, between rural and urban areas and among regions. We need to ensure relatively high employment rate, especially sufficient employment for the young people. And we need to optimize income distribution and raise the people’s welfare. All this certainly calls for tremendous efforts. Yet we will stay undaunted in the face of difficulties. We will unswervingly press ahead with reform and restructuring to ensure that our economy maintains medium-to-high speed of growth and achieves medium-to-high level of development.

 To ensure long-term and steady growth of the Chinese economy, we need to comprehensively deepen reforms. We need to properly use both the hand of the government and the hand of the market, and rely on both the traditional and new engines of growth. We will let the market play a decisive role in resource allocation to foster a new engine of growth. At the same time, we will give better scope to the role of the government to transform and upgrade the traditional engine of growth.
























